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 اىَيخض

رعدددذ ّةشٝدددخ العدددبه اىنددد ً  ؽدددذٙ      

اىْةشٝددبد اىَْجضقددخ ٍددِ اىزذاٗىٞددخ اىزددٜ 

رعْٚ ثذساعخ الأؽذاس اىن ٍٞدخ ٍعزَدذح 

 عيٚ اىزأٗٝيٜ لٜ اىيغخ .

 

ٖٝذف اىجؾش  ىٚ اىنشف عِ اٟىٞخ      

اىزددٜ ردقددذٍٖب رذاٗىٞددخ العددبه اىندد ً لددٜ 

ثٞدددبُ ٍقبطدددذ اىَدددزنيٌ , ٗاىنشدددف عدددِ 

الإّغبصٝددددخ اىزددددٜ ؽَيزٖددددب الأغددددشاع 

   ٘ عددذ ثزْدد ن٘ الألعددبه اىن ٍٞددخ اىزددٜ رْ

 اىغٞبق اىن ٍٜ . 

رنَِ إَٞزٔ لٜ رقذٌٝ قدشاةح عذٝدذح      

ىدددذٝ٘اُ اىطجبؽجدددبوٜ ٍدددِ ٗعٖدددخ ّةدددش 

نٌ اىنشدف  ّةشٝخ اىفعو اىن ٍٜ , ٍِٗ ص

عدددِ الأؽدددذاس اىن ٍٞدددخ اىزدددٜ ؽ٘إدددب 

 شعشٓ . 

ت قغَْب ثؾضْب عيٚ ٍطيجِٞ : اىَطي     

الأٗه عشػْب لٞٔ ىَفًٖ٘ الاعزفٖبً , 

ب لٞٔ  ب اىَطيت اىضبّٜ , لقذ ثٞنْ  ٍ ا

الأغشاع الإّغبصٝخ لٜ شعش 

 اىطجبؽجبوٜ .

  2023ىغْخ  66اىعذد  1اىَغيذ 
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 اٌٍّخص

ذؼذ ٔظش٠ح أفؼاي اٌىلاَ      

إحذٜ إٌظش٠اخ إٌّثثمح ِٓ 

اٌرذا١ٌٚح اٌرٟ ذؼٕٝ تذساسح 

الأحذاز اٌىلا١ِح ِؼرّذج ػٍٝ 

 اٌرأ٠ٍٟٚ فٟ اٌٍغح .

 

٠ٙذف اٌثحس إٌٝ اٌىشف      

ػٓ ا١ٌ٢ح اٌرٟ ذمُذِٙا ذذا١ٌٚح 

أفؼاي اٌىلاَ فٟ ت١اْ ِماصذ 

اٌّرىٍُ , ٚاٌىشف ػٓ 

٠ح اٌرٟ الأغشاض الإٔجاص

حٍّرٙا الأفؼاي اٌىلا١ِح اٌرٟ 

ع اٌس١اق اٌىلاِٟ .  ّٛ ػد ترٕ َّٛ  ذٕ
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 اىَيخض

 رعذ ّةشٝخ العبه اىن ً  ؽذٙ اىْةشٝبد اىَْجضقخ ٍِ اىزذاٗىٞخ اىزٜ رعْٚ ثذساعخ الأؽذاس اىن ٍٞخ ٍعزَذح عيٚ اىزأٗٝيٜ لٜ اىيغخ .     

 

زٖدب ٖٝذف اىجؾش  ىٚ اىنشف عِ اٟىٞخ اىزٜ ردقذٍٖب رذاٗىٞخ العبه اىند ً لدٜ ثٞدبُ ٍقبطدذ اىَدزنيٌ , ٗاىنشدف عدِ الأغدشاع الإّغبصٝدخ اىزدٜ ؽَي     

٘   اىغٞبق اىن ٍٜ .  عذ ثزْ ن٘  الألعبه اىن ٍٞخ اىزٜ رْ

نٌ اىنشف عِ الأؽدذاس اىن ٍٞدخ اىزدٜ ؽ٘إدب رنَِ إَٞزٔ لٜ رقذٌٝ قشاةح عذٝذح ىذٝ٘اُ اىطجبؽجبوٜ ٍِ ٗعٖخ ّة      ش ّةشٝخ اىفعو اىن ٍٜ , ٍِٗ ص

 شعشٓ . 

ب لٞٔ الأغشاع الإّغبصٝخ لٜ ش      ب اىَطيت اىضبّٜ , لقذ ثٞنْ  ٍ عش قغَْب ثؾضْب عيٚ ٍطيجِٞ : اىَطيت الأٗه عشػْب لٞٔ ىَفًٖ٘ الاعزفٖبً , ا

 اىطجبؽجبوٜ .

  2023ىغْخ  66اىعذد  1اىَغيذ 

 

 
 

٘   اىغٞبق اىن ٍٜ .  عذ ثزْ ن٘  رٜ رْ

نٌ اىنشف عِ الأؽدذاس اىن ٍٞدخ اىزدٜ       ؽ٘إدب رنَِ إَٞزٔ لٜ رقذٌٝ قشاةح عذٝذح ىذٝ٘اُ اىطجبؽجبوٜ ٍِ ٗعٖخ ّةش ّةشٝخ اىفعو اىن ٍٜ , ٍِٗ ص

 شعشٓ . 

ب       ٍ ب لٞٔ الأغشاع الإّغبصٝخ لٜ شعش  قغَْب ثؾضْب عيٚ ٍطيجِٞ : اىَطيت الأٗه عشػْب لٞٔ ىَفًٖ٘ الاعزفٖبً , ا اىَطيت اىضبّٜ , لقذ ثٞنْ

 اىطجبؽجبوٜ .
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Abstract 

 One of the most notable features in the speech 
community, especially in Arab society, is diglossia. The 
present study sheds light on the diglossia phenomenon 
among the interviewer and interviewees who represent 
the government and official bodies in a formal situation, 
in a radio broadcast (Sawt al Mouaten) aired on Radio 
AL-Ghad in Mosul. The researcher adopted an eclectic 
model consisting of Ferguson (1959) and Albirini (2011) 
to classify the Arabic language and examine the 
motivations under which this linguistic phenomenon is 
adopted. The study aims to investigate the motivations 
behind using two varieties, namely modern standard 
Arabic as a high variety and the Iraqi Mosuli Dialect as 
a low variety, among the interviewer and interviewees in 
a radio broadcast (Sawt al Mouaten). The findings 
indicate that diglossia is a communication strategy 
employed by the interviewer and interviewees to convey 
their message to various social segments of the audience, 
with fourteen motives behind its use. The most 
prominent of these are Prestige, which highlights the 
important aspects of discourse, formality, emphasis, the 
introduction of formulaic expressions, and daily-life 
sayings. Also, the participants have specific roles when 
using diglossia, such as adviser, preacher, expert, or 
efficient manager. 
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 الملخص
. ريقٜ اىذساعخ اىؾبىٞخ اصدٗاعٞخ اىيغبُاىغَبد اىجبسصح لٜ ٍغزَع اىن ً, ٗخبطخ لٜ اىَغزَع اىعشثٜ, ٕٜ  امضشٍِ 

لٜ اى٘ػع  ٗاىَؾبٗسِٝ اىزِٝ َٝضيُ٘ اىغٖبد اىؾنٍ٘ٞخ ٗاىشعَٞخ ٍقذً اىجشّبٍظثِٞ  غبُاىؼ٘ة عيٚ ظبٕشح اصدٗاعٞخ اىي

اىغذ لٜ اىَ٘طو. ٗاعزَذ اىجبؽش َّ٘رعب سادٝ٘ عيٚ  راعخ اىزٛ ٝجش  راعٜ )ط٘د اىَ٘اؽِ(  ثشّبٍظلٜ  ,اىشعَٜ

رعزَذ عيٖٞب ٕزٓ ( لٜ رظْٞف اىيغخ اىعشثٞخ ٗدساعخ اىذٗالع اىزٜ 1201( ٗاىجٞشْٜٝ )1656اّزقبوٞب ٝزنُ٘ ٍِ لٞشعغُ٘ )

ٗاىيٖغخ  اىةبٕشح اىيغ٘ٝخ. رٖذف اىذساعخ  ىٚ ٍعشلخ دٗالع اعزخذاً ىٖغزِٞ َٕب اىيغخ اىعشثٞخ اىفظؾٚ اىؾذٝضخ مْ٘  ٍشرفع

. اظٖشد اىْزبوظ اُ اصدٗاعٞخ اىيغبُ )ط٘د اىَ٘اؽِ( راعٜالإجشّبٍظ اىلٜ  ,ٍِ اىيغخ اىَ٘طيٞخ اىعشاقٞخ مْ٘  ٍْخفغ

ٗالأشخبص اىزِٝ رزٌ ٍقبثيزٌٖ لإٝظبه سعبىزٌٖ  ىٚ اىششاوؼ الاعزَبعٞخ  ٍقذً اىجشّبٍظٝغزخذٍٖب ٕٜ اعزشارٞغٞخ ر٘اطو 

ىزغيٞؾ اىؼ٘ة عيٚ إَٞخ , زجبٕٜاىَخزيفخ ىيغَٖ٘س, ْٕٗبك اسثعخ عشش دالعًب ٗساة اعزخذاً اصدٗاعٞخ اىيغبُ. ٗاثشصٕب اى

اىؾٞبح اىٍٞ٘ٞخ. مَب اُ  ٍفشداد ٍِ عزخذاًغٞخ, ٗا, ٗاىزأمٞذ, ٗ دخبه اىزعجٞشاد اىظٞشعَٞخ, ٗاىعضة ٍِ اىخطبة

 .ة٘اىَشبسمِٞ ىذٌٖٝ ادٗاس ٍؾذدح عْذٍب ٝغزخذٍُ٘ اصدٗاعٞخ اىيغبُ, ٍضو اىَغزشبس اٗ اى٘اعع اٗ اىخجٞش اٗ اىَذٝش اىنف
1. Introduction 
  Diglossia is defined as the use of two varieties within the community. Generally 

speaking, diglossia is regarded as a dual-linguistic situation in which two varieties coexist 

and are closely related.  
The Arabic language holds a position of extensive global usage. As per UNESCO, Arabic is 

the native tongue of approximately 400 million individuals. Moreover, it serves as the 

language connecting 2 billion Muslims and is the official language in 22 nations(Mohammed 

Harbi, 2022). Arabic can be categorized into three primary forms: Traditional Arabic, 

commonly known as classical Arabic (henceforth CA), utilized in religious texts and the holy 

Quran. Modern Standard Arabic (henceforth MSA), which is called (alfusha), is employed in 

formal occasions, serving as a unifying umbrella encompassing all Arabic language 

variations and comprehensible to all Arabs, and colloquial or dialectical Arabic (DA), 

predominantly spoken and region-specific (Alanazi, 2024). Similar to other societies, such as 

Tunisian, Egyptian, Lebanese, and other Western communities, Iraqi society employs both 

standard and regional dialects in tandem, each with distinct roles. However, Iraq has a 

diverse range of Arabic dialects due to its historical, cultural, and geographical factors. 

Hence, each dialect plays a unique role in the country's linguistic landscape. This linguistic 

diversity in Iraq is closely tied to the concept of diglossia.  
These two varieties are classified as high variety (henceforth H) and low variety (henceforth 

L). According to him, H is suitable in formal situations, while L is for informal situations. In 

Iraq, MSA is the prestigious variety, and the Qur‟an language, which means H variety, while 

the Iraqi dialect (henceforth ID) is the L variety.  
The linguistic phenomenon of diglossia is common among the Arab community, 

especially among the Iraqi community. This country is characterized by a great diversity of 

nationalities and religions, even within one government, especially the Mosul governorate. 

Its society consists of Arabs, Kurds, Yazidis, and Shabak. When Arabic language is classified 

into H and L varieties, the research investigates which variety should be used by the 

interviewer and interviewees, as they represent government and official bodies in a radio 

program directed to address different segments of society. Is there any overlap between the 

two varieties? And what is the communicative purpose of each variety? 
This research investigates the diglossia of Iraqi radio, namely Radio Al-Ghad. A study of 

radio and discussions in diglossic communities shows that individuals change their variety 

even within complete segments of speech, sentences, phrases, words, or even discourse 

markers. The major problem of this study is the motivations that trigger this phenomenon. 

What is the communicative aim behind using specific variety, and is it different between 
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participants? One of the main aims of this study is to examine the diglossic phenomenon in 

the Iraqi Mosuli community who speak the Iraqi Mosuli dialect (henceforth IMD). This study 

is limited in scope to the diglossia employed by the interviewer (Abu Zaid) and the 

interviewees, who are administrative directors (9 males and only one female) in the (Sawt al 

Mouaten) program on the AL-Ghad FM radio station. It is a mass Iraqi radio with various 

programs, and it makes the voices of Mosuli people reach all over the world. Data are 

collected from four episodes between 2-6 July 2023. Each episode is about 55 minutes.  
1.4 The Aims of The Study 
1- To explore the aims behind using Diglossia in formal situations. 
2- Identifying the sociolinguistic aspect of the Iraqi Mosuli dialect from different angles. 
3- Looking at how participants' roles affect the employment of diglossia. 
4- Recognized any sort of overlapping between the H and L varieties. 
1.5 The Hypothesis of The Study 
The study hypothesizes the following: 

1- Modern standard Arabic is used in different situations.  
2- Both the interviewer and interviewees use MSA for different purposes, like Prestige, 

highlighting the important part of discourse, and formality. They use IMD to 

introduce daily-life sayings or to simplify a preceding idea.  
3- The usage of MSA is heavily dependent on the speakers and their role played, such as 

preacher, expert, wiseman, or wise woman, in addition to their default role.  
1.6 The Procedures of The Study 

The procedure consists of the following steps: 
1- Data is randomly selected from four episodes of the (Sawt al Mouaten) program. 
2- The episodes are tape-recorded. 
3- Then, they are converted into transcription.  
4- Choosing an appropriate model to analyze the data. 
5- Classifying the diglossic variety as MSA and IMD. 
6- Finding the motivation of each variety. 

1.7 The Model of The Study 
The model adopted to analyze diglossia is an elected one consisting of (Ferguson, 

1959) and (Albirini, 2011). Ferguson᾽s (1959) classifies the Arabic language into two 

dimensions, high variety (H) and low variety (L). The H is MSA and CA is used in formal 

situations. The L is the DA, it is used in daily conversation and informal situations. (Albirini, 

2011), who reformulated Ferguson‟s original work, in his study about motivational patterns 

of standard Arabic and dialectical Arabic, states "speakers create a functional division 

between the two varieties by designating issues of importance, complexity, and seriousness to 

SA, the High code, and aligning less important, less serious, and accessible topics with DA 

the Low code." 
The motivational patterns of diglossia to SA: 
To introduce formulaic expressions, to produce rhyming stretches of discourse. to indicate 

pan-Arab or Muslim identity, to introduce direct quotations, to emphasize, highlight the 

important part of discourse, to signal a shift in tone from comic to serious, and to take a 

pedantic stand.  
Motivational patterns of diglossia are different from those underlying diglossia to DA are: to 

exemplify the utterance, to signal indirect quotes, to induce fillers and parenthetical phrases, 

to downplay a particular part of the discourse, and to simplify a preceding idea, to shift from 
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serious to comic, to discuss taboo issues, and to introduce daily-life sayings, and to scold or 

personally attack.  
2. Methodology of the Study 

The study seeks to shed light on aspects of diglossia in Iraqi society that linguists 

have not addressed much: how the ID is used in radio broadcasts, particularly Radio AL-
Ghad FM.  
The study adopts the sociolinguistic approach using both quantitative and qualitative. The 

former is used to deal with the occurrence of this phenomenon and the latter with the 

interpretation of the sociolinguistic factors affecting the employment of diglossia. The 

current study was conducted on the Iraqi radio station, particularly on the Mosul radio 

station, namely (Radio Al-Ghad), in a program called Sawt al Mouaten (Citizen's Voice). 

Hence, it can be seen as a suitable place to measure the variation in Iraqi diglossia and 

examine how it impacts social levels and formal settings, especially in this program. There 

are two types of participants: the interviewer and the interviewees. 
The program depicts the real and daily life of people from different social levels; hence, this 

program exhibits greater linguistic variety through using IMD and MSA. Consequently, it 

provides the opportunity to explore a broader range of diglossic situations across more 

Mosuli societies. 
For lack of space, a link will be provided for easier access to the data: 

https://drive.google.com/file/d/1wLNRJFiSjC9QYplTEmMGEx-125JEN9dI/view 

?usp=sharing 
3. The Scope of Arabic Diglossia 

Spoken Arabic is a debatable subject concerning which variety should be used in 

specific situations, whether it is the standard or the dialect variety. One of these situations, 

which, unfortunately, does not receive much attention, is radio broadcasts in the Arab world, 

especially in Iraq. In this respect, one linguistic obstacle faced is which variety is more 

suitable, MSA or IMD? This phenomenon is called "Diglossia."    
This Sociolinguistic phenomenon has been studied by many linguists and from many angles. 

Sociolinguist Charles Ferguson (Ferguson, 1959, p. 325) is the first linguist to introduce 

diglossia in Arabic. He defines it as "Two varieties of a language exist side by side 

throughout the community, each having a definite role to play." As a result, the Arabic 

language is regarded as a diglossic language, split into two varieties: Modern Standard 

Arabic (MSA), a high (H) variety, and colloquial Arabic, a low (L) variety.  
Terminologically speaking, Emanuel Rhoides, who coined in 1885 the term in his book 

"Parerga", referred to bilingualism in general in Greek. In 1902, German linguist Karl 

Krumbacher discussed its origin and development in his book (The Problem of the Modern 

Greek Written Language). Then, subsequently, the French Arabist linguist William Marçais 

(1930). He modified the term and rendered it into French as (diglossia) to describe the 

linguistic situation in the Arabic-speaking world. Ferguson presented its English equivalent, 

diglossia, in his article published in 1959 (Al Alaslaa, 2018; Al Jumaily, 2023) . He is the 

first person to describe Arabic as a diglossic language, as it has two diverse varieties or codes 

employed in different circumstances and shows apparent functional separation, not used 

together in the same context. These varieties are classified as high variety (H) and low 

variety (L). It is unstable and tends to grow into a more stable language situation. He states, 

“The specialization of function, is the „existential‟ feature of diglossia.”(Ferguson, 1959, p. 

330). 
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Functional specialization plays a significant role when considering features, as he considers 

H as the language used in all Arab constitutions, the medium of formal education. 

Furthermore, it is the Qur‟an language and is used in sermons in mosques or even in 

churches, on official formal occasions, in news broadcasts, and so on. While L is appropriate 

in informal situations, with family and friends, and in daily conversation. In addition to the 

advertisements in social media, radio, and TV entertainment programs. 
He regards H as the “real” and prestigious language in this respect. In contrast, L is 

“not to exist” and is stigmatized. In certain situations, well-educated Arabs cannot avoid 

using the L variety. In contrast, less educated Arabs often cannot adhere to the rules, as these 

rules vary by genre, audience, and period. Individuals who engage extensively with the 

education system exhibit distinct traits in their speech discourse due to their exposure to 

diverse language forms. This variance enhances their linguistic competence in any given 

language, (Yule, 2006). 
According to some experts, including (Badawi, 1973)The complexity of the Arabic language 

goes beyond H and L levels. He underlines that the range must include each of the five 

fundamental speech levels that he identifies as follows:   
The Classical Arabic (CA) 
The Modern Standard Arabic (MSA) 
The Educated Spoken Arabic (ESA) 
The Illiterate Spoken Arabic  
Standard Arabic (SA), (MSA), and (CA) are regarded as H varieties, called al-fusha. 

In (1991), Ferguson, in his article, lists seven points called “original weaknesses.” 

The most important one is clarifying the distance between H and L language, namely 

“linguistic distance.” In this respect, He underlined the significance of developing distance 

scales in attitudes, use, and language structure. This can be solved through intermediate and 

uncodified forms of the language. This form of language is usually used in semi-informal and 

is called „Middle Arabic.‟ It contains a few specific classical syntactic elements, but they are 

combined with a strong colloquial base in syntax and morphology and a generous blending 

of L vocabulary. It also contains a large amount of classical vocabulary but little or no 

inflectional endings. (Al-Batal, 1994) adds that one of the diglossic problematic issues 

(especially for non-native speakers) is that Arabic speakers generally intend to use some 

elements of MSA and the spoken varieties in particular situations. One such instance is the 

ineluctable intermediate aspect of language, namely al-lughah al-wusta in Arabic, also called 

Formal Spoken Arabic (FSA). It is more prestigious al-„ammiya; it is primarily used for 

semiformal and international communications.  
(Bidaoui, 2017, p. 61), in his revision about Arabic diglossia, mentions that comparing the 

two Arabic varieties shows that Ferguson‟s categories of diglossia are fundamental for 

making an excellent understanding of the Arabic sociolinguistics situation.  
4. Diglossia and relevant notions 

Diglossia is an ideological concept, described as (al-izdiwāğīya in Arabic), (Daniëls, 

2018, p. 186). It occurs within a single society when two or more varieties of a language 

coexist, typically classified as high and low varieties, each serving distinct functions in 

different situations. The Arabic language is the best example of diglossia, consisting of two 

varieties: classical Arabic as a high variety, employed in formal situations, and (ʿāmmīya) as 

a low variety, used in entirely different informal situations, (Ferguson, 1959). Hence, this 

linguistic phenomenon underscores the use of distinct language varieties within a single 
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linguistic community, reflecting the varying degrees of formality and informality inherent in 

different social contexts. 
4.1. Code-Switching 

Code-switching is used among bilingual or multilingual communities. It occurs 

between two different varieties, such as Arabic and English, across the sentence boundaries. 

It occurs inter-sententially when bilingual speakers use two languages within a single 

utterance (Gardner-Claros, 2009, p. 86). In code-switching, the two varieties keep their 

grammatical, morphological, and phonological attributes, (Mashiri, 2002). Code-switching is 

used for specific functions such as solidarity and prestige.  
5. Arabic Diglossia and the Media 

Arabic diglossia has been the focus of numerous studies by various linguists and 

researchers since there are various dialects used for various purposes(Mejdell, 2017) and 
others who have all studied Arabic varieties from different angles.  
(Mejdell, 2017, p. 383), in her study about mixed styles in spoken Arabic in Egypt. 
Emphasizes that speakers and audience are the main causes of diglossia, and that they use the 
criterion of 'saliency' to deploy one variety rather than another. This awareness makes those 
features more susceptible to manipulation and conscious usage than less salient features. 
Some researchers postulate that less or more fluent language performance is due either to 

lower familiarity with the second language or to the increased pressure that second-language 

processing places on cognitive resources (Francis & Gutiérrez, 2012). Arabic diglossia does 

not affect the recognition of previously stored and learned verbal information (Taha, 2017, p. 

11). The Arabic spoken language consists of distinct types of colloquials that exhibit regional 

variations across different geographic areas. The distinctions among these vernaculars can be 

observed across various linguistic domains, including syntax, semantics, morphology, and 

phonology. All these vernaculars differ from MSA (ibid. 2013, p.2). 
(Carroll, Al Kahwaji, & Litz, 2017, p. 13) state that the origins of Modern Standard Arabic 

may be traced back to Quranic Arabic, which has imbued the language with a sense of 

sanctity. Consequently, any written form of Arabic that deviates from the conventions of 

MSA is often regarded as low prestige, in contrast to non-diglossic global languages like 

English, Russian, Spanish, and French, which exhibit a close connection between formal 

written language and the spoken colloquial. Arabic is a prime example of diglossia, 

characterized by the presence of distinct varieties: a high-prestige (H) variety and a spoken 

(L) variety that exhibit notable differences. Their study about literacy in Arabic in UAE 

asserts that promoting MSA is necessary since MSA used in literacy practices as a default is 

not part of the daily routine in Emirati children‟s lives, plus the growing importance of the 

English language, specifically within the UAE, (Carroll & van den Hoven, 2017, p. 13). 

(Alshamrani, 2012) asserts the importance of television programming as a good source of 

MSA. Watching cartoons in Modern Standard Arabic is a source of enjoyment for younger 

children and also serves as an additional avenue for promoting MSA. Hence, he suggests that 

the government should encourage cartoons that utilize colloquial Arabic (CA) to enhance 

accessibility to Modern Standard Arabic (MSA). 
6. Arabic variety 

Millions worldwide speak Arabic, which has been used in literature for more than 

1,500 years. It offers an astounding breadth of variance regarding language variants and 

dialects currently utilized in the Arabic-speaking globe. The classical variety comes first, 

dating back to poetry written before the advent of Islam. Second, there is colloquial variety, 

which refers to regional dialects of the Arabic mother tongue that are spoken throughout 
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various Arab countries. The middle language comes in various forms that fall in between the 

two varieties (classical and colloquial). 
 Even though Arabic is the official language in Iraq, Iraqi society is considered a diglossic 

community, which means that two closely related language varieties coexist there. 
The researcher categorizes Iraqi dialectology into multiple primary varieties, according to the 

divergences in both geographical distribution and linguistic attributes, as follows: 
a. Classical Arabic 

The Arabic language has existed in the Arabian Peninsula for at least two millennia. 

Classical Arabic refers to the formal dialect that was employed in the Hijaz region 

approximately 1500 years ago, (Al-Sobh, Abu-Melhim, & Bani-Hani, 2015, p. 275). The 

preservation of the Arabic language throughout the years can be attributed mostly to its status 

as the written language of the Holy Quran. Hence, CA became the language of Islam. 
b. Modern Standard Arabic: 

Modern Standard Arabic (MSA) is the modern language of CA. (Hafez, 2015, p. 5) 

describes it as the language of a formal situation. According to (Miller, 2003)Expanding 

educational opportunities has increased Arabic peoples' access to MSA, particularly in 

written languages. The government-run educational system in Iraq places a strong emphasis 

on MSA in its curriculum and mandates the study of English from the primary grades 

through university. 
 c. Iraqi Dialect  

In Iraq country, there are three distinguished sub-dialects; Baghdadi (in the middle of 

Iraq) is the most famous, Southern (in the south), and Mosuli dialects (in Mosul city) (M ller-
Kessler, 2003). Iraqi dialect (ID) is the main dialect of Iraq country. All Iraqi people 

understand it. It has specific syntactical, phonological, and lexical features that are distinct 

from those of MSA; e.g.,in ID, the utilization of the letter (چ) (č) by Iraqis differs from its 

usage in MSA as )ط(. They pronounce the word “fish” in MSA otherwise from Iraqi 

colloquial. In ID, Iraqis say "smč" while in MSA they say "samak".   
d. Iraqi Mosuli Dialect 

Iraqi Mosuli colloquial is a sub-dialect specific to the city of Mosul. Iraqi Arabic and 

Mosuli Arabic are both regional dialects of Arabic spoken in Iraq. They share many 

similarities due to their geographical proximity, historical ties, and common linguistic 

features, but they also differ in certain ways (Jasim & Al-Bajjari, 2022). As long as dialects 

can vary even within specific regions, it is not strange to find that not all speakers of these 

dialects might exhibit the same linguistic features. Especially in Mosul City, for example, the 

people of the center of Mosul pronounce the word “fish” as "smk" It is similar to MSA, while 

Mosuli people who live around the center of Mosul pronounce it as the Iraqi dialect "smč" 

(Jasim & Al-Bajjari, 2022).  
7. Motivational Patterns of Diglossia  

Sometimes people use more than one variety in the same community in their 
conversational interaction, either consciously or unconsciously. The reasons for this 
phenomenon have been tackled by many researchers.      
(Al Jumaily, 2023, p. 683) argues that if we describe the literal meaning of one variety to be 
high and the other one to be low, it implies that we are discussing rank and status, where the 
high variety is prestigious and widely utilized compared to the low variety. However, in 
reality, the opposite is true. In everyday communication, the regional variety (L) is used more 
frequently than the (H). Some linguists postulate that people change their codes according to 
the specific role they decide to play, depending on the situation and persons.(Goffman, 1981) 
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names this practice “a change in footing.” (Bassiouney, 2014) expounds upon this practice, 
positing that “a change in footing is a change in the frame of an event.” This means that 

diglossia happens consciously. (Holes, 2004, p. 351) also demonstrated this through his 
studies on political speeches, stating that Gamal Abdel Nasser, the Egyptian president, 
recognized the sociolinguistic tension in Arabic speech communities. He was very clever to 
explicit it through the change of roles played throughout his career. He shifts language levels 
to find the most effective and appropriate form for the various interpersonal role interactions 
he desires to play out with his audience. He emphasizes the relationship between the change 
in code and role change, especially in political speeches, "Changes in language level are also 
used to signal changes in the role a speaker is playing." (31). In this relationship, (Goffman, 
1981), in his study, used the term 'change in footing' to deal with the idea of the changing 
roles of the speaker through his speech. 
Moreover, (Albirini, 2011, p. 543) states that Arabic diglossia depends on functions code 
rather than on the speaker, interlocutor, context, or event. They are emergent during the 
interactional process. For example, in the Arab world, when someone uses prophetic sayings 
in his spoken speech, the function of this reciting prophetic "lend authority and credibility to 
the argument." 
8. Discussions and Findings 

This study focuses exclusively on the motivational functions of diglossia. The 

motivations for utilizing diglossia are illustrated in the examples below, drawn from the 

study's sample data.  
Based on all observations in data analysis, it is found that the interviewer, 

interviewees, and callers have used diglossia. The latter are excluded due to their lack of use 

of MSA in their speech, as most of its use was limited to greetings. As it is known, in Arab 

countries, the standard greeting is " ālslām ʿlykm," (ٌاىغ ً عيٞن) which has been used by the 

majority of Arab people since it is a greeting of Islam. Furthermore, the words that have the 

same form and pronunciation in both MSA and IMS, and it has been regarded as IMS.  
The data collected for this study shows that diglossia happened (415) times.  

Table (1) shows the percentage of motivations of diglossia used by both the 

interviewer and interviewees.  
(Table 1: The Motivations for Diglossia) 

Seq, Motivations Interviewer Interviewee Pct. 
1.  Prestige 10% 9% 19% 

2.  
To highlight the important part of 

discourse 
7% 7% 14% 

3.  Formality 7% 6% 13% 
4.  To mark emphasis 10% 2% 12% 
5.  To introduce formulaic expressions 7% 5% 12% 
6.  To introduce daily-life sayings 2% 4% 7% 
7.  To simplify a preceding idea 0% 4% 4% 
8.  To take a pedantic stance 0% 4% 4% 
9.  Advice 2% 3% 4% 
10.  Quotation 0% 3% 3% 
11.  Stating facts 1% 2% 2% 
12.  Conjunctions 1% 1% 3% 
13.  Warning 1% 0% 1% 
14.  Wishes 0% 1% 1% 

 Total 49% 51% 100% 
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(Figure 1: Diglossia‟s Motivations) 

As evident, the data collected for this study shows that the use of MSA is heavily 

attributed to the prestige, it consists (19%) of all data. 
Generally speaking, the concept of prestige, by its nature, implies a formal setting, and MSA 

as H variety most likely shares this rationale. This percentage, as the most numerous of the 

other motivations, shows the significance of MSA as a prestigious language, especially 

among educated people in formal situations. Interviewers and interviewees might use 

prestigious language to enhance the authority and credibility of the presented information. 

Furthermore, it is a language of education. Hence, it reflects a high social level. The 

following example illustrates this function: 
Eps. 3, No.23 Mr. Uday, Director of the Oil Derivatives Branch. 
 - عبٍو اىْةبلخ ٝشزغو ىٞو ّٖبس ٗٝغٜ اٌّٛاطٓ, ٍع الأعف, حا٠ٚح اٌّّٙلاخ رجعذ عْ٘ اٍزبس ٝشٞو اىقطف ٍبه عنبسح.
- The cleaner works all day, and the citizen, unfortunately, is a few meters away from the 

trash can and does not throw a cigarette in it. 
It is more prestigious to say (حا٠ٚح اٌّّٙلاخ) (trash container); also, the word (ٓاٌّٛاط) has 

been used frequently, especially by interviewers, it refers to the authority of the speaker 

concerning the audience, and as an educated person. As it is known, interviewers and 

interviewees are employees and officials in the state. It is more appropriate to use the word 

 instead of (Somebody or any person). This word triggers the spirit of citizenship (اٌّٛاطٓ)

among the citizens of Mosul City. 
The second vital motivation is to highlight the important part of discourse; the speaker 

uses MSA to give an air of importance to a specific part of the speech or as an attempt to gain 

the floor. This function can also be observed at the sentence, phrase, and word levels. The 

percentage of this motivation is (14%), (7%) for each interviewee and the interviewer (7%) 

equally. 
Eps.3, no.66, Mr. Fathi, Director of Districts and Sub-districts Education 

ٚالاسض صاٌحح اْ شاء الله ٕٚ٘ان إجشاءاخ ٗاّٜ صسد الأسع  أحذ اٌّٛط١ٕٓ تاٌرثشعثبىْغجخ ىلأساػٜ ارفقْب ٍع  -
 .س١رُ اذخار٘ا ٚسرثٕٝ ِذسسح ترٍه إٌّطمح اْ شاء الله
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- Regarding the lands, we agreed with one of the citizens to donate, and I visited the land 

and the land is good, if God wills, and some procedures will be taken and a school will 

be built in that area if God wills. 
The utilization of MSA in this context is meant to highlight the significance of the speeches. 

Mr. Fathi employs MSA as an H variety to highlight the important things in his speech, like, 

donations done by a citizen, the land being good, the school, also on some procedures. He 

plays his default role as the administrative director; he uses H variety when he talks about 

the facts and future projects. 
Formality is (13%) of the data, (7%) for the interviewer, and interviewees (6%). 
As long as MSA is the official language of the government, administration, education, and 

mass media, it is typical to use this variety among interviewees and the interviewer in the 

program. Interviewees speak formally as long as they represent their directorate as 

administrative directors. Likewise, the broadcaster, as an interviewer in the program, must 

speak professionally, which requires H variety. As the example below: 
Eps.1, No.20, the interviewer 

 ا١ٌىُ.ػ١ٍٗ فاصً ٚٔؼٛد عزبر خؼش. اٝؼب ارنيَ٘ ٗطي٘ا ٍطبىجنٌ لااّز٘ إو اىَ٘ىذاد  -
- You, generator owners, also speak up and convey your demands to Mr. Khader. We will 

come back after the break. 
In addition to MSA usage as the H variety, and the official language in the government 

departments, the interviewer Abu Zaid speaks formally and professionally when he uses the 

phrase (Break and we will be back); usually, interviewers use this phrase in their work in the 

mass media. So, his aim is the formality in his default role-play. It is worth mentioning that 

each participant plays their default role in this motivational diglossia. 
Another motivational diglossia is, to mark emphasis, it consists of (12%) of the data. As 

shown in Table (1), The interviewer used this motivation approximately (10%), which is 

much more than the interviewees (2%). The majority of items used in this motive were (very, 

only) by the interviewer. He uses these items in MSA to stress messages intended for the 

audience. As the following: 
Eps.2, no.34, the interviewer  

ثظ اىزقظٞش ٍِ اىَغؤٗىِٞ ػاٌٟ جذا ٍٗغز٘ٙ اىط ة  شغلاخ ل١ّح جذااىَؾبػشِٝ دْٝطُ٘ ٍؾبػشاد ٗ -

 ٍِ مو اىَغؤٗىِٞ. أ٠ضاٗاىزقظٞش 

- The lecturers are giving lectures with very valuable information and the level of the 

students is very high but the default is with the officials. and the default also lies with all 

officials. 
To introduce formulaic expressions involving (12%) of all data, (7%) and (5%) for the 

interviewer and interviewees, respectively. The speaker uses MSA when using a formulaic 

expression, which is (if God wills /اُ شبة الله ) (praise be to God /اىؾَذ لله ) (praise be to God 

 The Arab culture views .( ثغٌ الله/ in the name of God) (ثبسك الله ثل/ God bless you) (عجؾبُ الله/ 

formulaic expressions favorably since they are associated with God-consciousness and piety. 

The following example illustrates the use of these expressions: 
Eps.3, no.9 Mr. Osama, director of the gas station. 

 .قجو اىغْخ ٝنَيُْ٘ شاء الله إ ٍذح اىعَو ثٖٞب عْخ ثظ -
- The duration of work is one year, but if God will, they will finish before the deadline. 
In the above example, Mr. Osama talks about a fuel station that will be established after a 

few months. As it is known in the Arab community, primarily formulaic expressions are 

used when talking about the future. 
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However, one employs the H variety in specific formulaic expression (if God will) or ( God 

willing) to invoke a verse from the Holy Qur‟an:  
“And never say of anything, „Indeed, I will do that tomorrow,‟ except [when adding], „If 

Allah wills‟” (Quran 18:23–24). 
It is noteworthy that formulaic expressions are sometimes regarded as a trigger to change to 

another variety. As the following: 
Eps.3, no.26, Mr. Oday, Director of the Petroleum Derivatives Branch. 

اٌحّذ لله اٌٛصاسج ٚاٌششوح اسرجاتد ٌفشع ١ٕٜٔٛ, ٚاٌّحافظح اىَْبشذاد اؽْب سلعْبٕب ىيششمخ ٗسلعْبٕب ىي٘صاسح,  -
 .طٍك اٌحصح اٌشر٠ٛح فٟ اٌص١فسر

- We conveyed the appeals to the company and submitted them to the Ministry. Praise be 

to God, the ministry and the company responded to the Nineveh branch, and the 

governorate will launch the winter allotment in the summer. 
To introduce daily-life sayings, in the data examination, the researcher found it comprises 

7% of all the data, 2%, and 4% of the interviewer and interviewees, respectively.  It is worth 

mentioning that this motivation is used only in IMD diglossia. 
Eps.1, no.26, the interviewer. 

داوَب ّق٘ه ىَبرا ّعٞش خبسط اىعظش اىعبىٌ ٝززمش اىخ ٝب اىشَغٞخ ٗٝززمش اىطبقخ اىشَغٞخ  ٚاحٕاعَٞع دٗه اىعبىٌ  -

 .ثعذ اُ ٝنزفٜ اىعبىٌ صٌ ٝع٘د ىْب ثبىخ ٝب اىشَغٞخاحٕا اخش إٌاس ىنِ 
- In all countries of the world and we always say why we live outside the era, the world 

remembers solar panels and solar energy, but we are the last people. After the world has 

reached self-sufficiency, we will start using solar panels. 
The interviewer used the pronoun (we) in IMD (اؽْب) instead of MSA (ِّؾ). In daily 

conversations, Mosuli people use this pronoun, also the phrase (اؽْب اخش اىْبط) is used a lot in 

IMD speech. he used L variety to less formality in his speech. 
To simplify a preceding idea. It is used only by interviewees at 4%. This motivation is also 

used only in IMD.   
Eps.4, no.14 Mrs. Yusra, Director of the Women's Department, Nineveh. 

مبّذ ْٕبك رغٖٞ د ٍِ قجو اىغٞذ سوٞظ اىٖٞئخ ٗر٘طٞبد عذا طبسٍخ ثبُ ٝنُ٘ الاة ٕ٘ اى٘ىٜ اىغجشٛ, ٗلٜ ؽبىخ  -

٠ؼٕٟ خٍٟ ٔىٛي صٛسج اىجٞبُ اىغْ٘ٛ اُ ٝنُ٘ عذً ؽؼ٘س اىشخض اىَع٘ق ٝنُ٘ اىز٘اطو عجش اى٘ارغبة. 
 .ٚصٛخ. ٟ٘ ٘اٞ أحذ اٌشغلاخ اٌٍٟ ساح ذرسًٙ ػٍٝ اً٘ رٚٞ الإػالح

- The Chairman of the institution provided facilities. The Commission has very strict 

recommendations that the father must be the forced custodian, and in the case, the 

disabled person does not attend for the annual statement, the communication must be via 

WhatsApp. In other words, video and voice. This is one of the things that will be made 

easier for people with disabilities. 
She was talking about an important point (to communicate via WhatsApp). And she re-
illustrated it by using IMD. As long as her speech is directed to large and diverse social levels 

of the community, especially the simple and poor social levels, it is very necessary to use the 

L variety IMD. 
  The data show that MSA might indicate a pedantic stance with (4%) of all data. 

yeetitseretnI, this motive was used by the interviewees. They, as official people and 

administrative directors, use MSA to play the role of an analyst or expert when speaking to 

their audience. As illustrated in the following example: 
Eps.1, no.36, Mr. Khader Al-Nomani, Head of the Generators Committee. 

اسرخذاَ خلا٠ا اىيٜ ٕٜ  ذحد خطٛج اٌطالح إٌظ١فحساعْب. ٕغٔ دَٝشُ٘  يٚعْٞب ٗع يٚاعَؾيٜ ل ؽْب اىعضٝض ع -
طالح ساػ ّعَو عيٚ  اٌىٙشتاءعبعبد ٍب ساػ رؾزبط اىٚ  10عبعبد ثبىْٖبس اىٚ  8لبّذ  ٌٍغطاس ٌرشغ١ً اٌغطاس

 .اٌخلا٠ا إٌظ١فح
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- Pardon me, our dear farmer. They are now operating according to the clean energy 

plan, which is the use of solar cells to operate the water pumps. You will not need 

electricity for 8 to 10 hours a day. We will work on clean energy cells. 
Mr. Khader, in the above example, talks as an expert who has good knowledge of clean 

energy. Hence, his use of MSA reflects his experience, knowledge, and power. So, the role 

he plays is as the expert. 
Advice, the percentage between them is very approximately it is (2%) for the interviewer 

and (3%) for the interviewees. 
Eps.2, no.14 Mr. Osama, director of the gas station. 

ء دٚائش تاٌرؼاْٚ ِغ اٌجٙاخ اٌحى١ِٛح سٛاٗعٔ ميَخ لإٔيْب لٜ ٍؾبلةخ ّْٞ٘ٙ اّ٘ اٗه شٜ ٝغزَشُٗ ااّٜ اؽت  -
 .حى١ِٛح اٚ دٚائش ا١ِٕح اٚ ٔفط١ح ٚ ِا غ١ش٘ا

- I would like to say a word to our people in Nineveh government that the first thing is 

that they continue to cooperate with government agencies, whether government 

departments, security departments, oil departments, or others. 
In this example, Mr. Osama aims to advise the audience to operate with the government 

when he uses the official language MSA, and the role he played as the advisor in addition to 

his default role as administrative director. 
Quotation is utilized to deliver accurate and well-supported content. Its usage is regarded as 

a sign of reliable information. The percentage of it (3%) of all data. This motivation is used 

by interviewees.  
Eps.4, no.28, Mrs. Yusra, Director of the Women's Department, Nineveh 

ٔسرؼذ ٌحٍّح أطلاق وث١شج شّٛي الاساًِ ٚاٌّطٍماخ مَغؤٗه اّٚ ٍب اگذس اّطٜ ىنِ اىز٘عٖٞبد عذّب اّ٘ اؽْب  -
 .ٚأ٠ضا ِٓ اٌشجاي

- As an official, I cannot afford to give in, but the directives we have are to prepare for a 

major launch campaign that will include divorced, widows, and men. 
The interviewer Abu Zaid asks Mrs. Yusra about her expectations of the Ministry's decisions 

regarding social welfare. As shown in the example, she, as an official person, adhered to the 

ministerial instructions, so she quoted it as it was. She plays the role of an efficient manager 

who memorizes instructions by heart.  
It is worth mentioning, that the quotation is in MSA because they are invoked from 

instructions and may invoke the Holy Qur‟an, a prophetic saying. Here, in this case, they 

play the role of a preacher. A proverb is also found in the data investigation.  
Eps.2, no.39, the interviewer. 

 طبسىٖب اشٖش اىَفشٗع مَيذ. وراتٕا ٚوراتىُ!!شْ٘  .ى٘ گيجٌٖ عيٞنٌ چبُ مَيٕ٘ب ٗلؼٕ٘ب -
- If they cared about you, they would have completed it and got it over with. why our 

paperwork and your paperwork! It's been months; it‟s supposed to be completed. 
The phrase (our paperwork and your paperwork) is always used to express the routine of 

government transactions here the interviewer plays the role of a citizen. 
Stating facts is about (2%) of all data, to the interviewees (2%), while the interviewer is 

somewhat less, it is (1%). Using the H variety in stating facts enhances the credibility and 

reliability of the information presented by anyone, especially the administrators. For more 

accuracy and objectivity, the researcher conducts the facts or achievements said by them in 

this motivation. As the following example: 
Eps.2, no. 8, Mr. Osama, gas station manager. 

 .اٌجّؼحسثؼح أ٠اَ فٟ الأسثٛع, حرٝ ٠َٛ عبعخ ٗ 24عذّب ثؾَبً اىعيٞو عذّب ٍؾطخ ٗق٘د, ٍٗز٘لش  -
- There is a gas station in Hammam Al-Alil, which is available 24 hours a day, seven days 

a week, even on Friday. 
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Mr. Osama responds to citizens‟ complaints about the fuel crisis and declares on the program 

that this station operates throughout the week, by using MSA. Here, the role played is his 

default role. 
In data examination, the researcher found that about (3%) of all data collection belongs to 

Conjunctions. (1%) for each of them. 
Conjunctions are essential for coherent communication, and their presence in the H variety 

indicates that even formal broadcasts require smooth transitions between ideas. 
Eps.4, no.6, the interviewer. 

 .اخشٝأٍيّ٘ب اٍو  أ٠ضااعشف ساػ رغٜ مَٞخ قيٞيخ ٗساػ , ثظشاؽخ ,٘هگاٍيّ٘ب   اىَ٘اصّخ ٗاّب ا -
- They gave us hope for the budget, and I say, frankly, I know that a small amount will 

come, and they will also give us another hope. 
In the present example, the interviewer conjunct between the small amount of budget and 

government default. Using the H variety to conjunct between two L varieties. Also, to 

emphasize about two points in addition to the smooth transitions. 
Another motivational diglossia is the warning. The researcher found that about 1% of data 

collection belongs to the interviewer.  
Eps.3, no.52, the interviewer. 

ٚلاصاٌٛا ع ٔفس إٌٙج اٌساتك دْٝبس. ؽبىٞب اىطؾِٞ ىيْض ٗاىؾْطخ ٍز٘لشح  1000طَّ٘بد ة  10الالشاُ رْطٜ  -
 ٔش٠ذ ذضشب ت١ذ ِٓ حذ٠ذ ع وً ِٓ ٠أوً حك اٌّٛاطٓ. طَّ٘بد 10

- The bakeries give 10 breads for 1000 dinars. Currently, the price of flour per half and 

wheat is available, and they are still on the same deal as before: 10 breads. We want to 

strike with an iron hand against everyone who eats the right of the citizen. 
 In the present example, as long as the mass media regard as the Fourth Estate, he asks Mr. 

Abu Salih, the acting deputy governor, to use his authority by punishing the violators as a 

warning to the owners of the bakeries to adhere to the instructions and not to raise prices. 

Hence, he uses MSA to indicate power and authority. 
The last one wishes is numerically the least among other motivational diglossia; it is about 

(1%) of all data. The percentages of the interviewer and the interviewees were almost equal. 
Eps.2, no.19 Mr. Khaled Al-Hadidi, supervisor of terrorism compensation.  

 خ١ش. ُ  تأٌف ٚاٌج١ّغُ  ُ  ػاَ ُ  ٚوًٍغزَعِٞ سادٝ٘ اىغذ  يٚؽٞبك الله ٗ طجبػ اىخٞش عيٞل ٗع -
- Welcome and good morning to you and the listeners of Radio Al-Ghad. Happy New Year 

to everyone. 
This episode was aired after Eid al-Adha, so here, the director formally congratulates the 

citizens. 
According to gender differentiation at MSA variety, among interviewees, it has been 

shown that Mrs. Yusra who has an equal level in both the education and administrative 

position, used MSA at a high rate compared to men. It is Noteworthy that Mrs. Yusra used 

MSA for the formality motivation twice as much as the men used it, this happened due to 

women‟s linguistic behavior reflecting their social status. 
Although the variables of gender are one woman versus nine men, in prestige motivation, the 

percentage of Mrs. Yusra's use of MSA is half, which is a high percentage compared to the 

number and percentage of men. In sociolinguistics, women tend to use prestigious language 

more than men. So, it is not strange to find Mrs. Yusra, as the administrative director, uses 

MSA a lot in her speech. The following figure shows the percentage of MSA according to 

gender among the interviewees.  
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(Figure 2: Diglossia According to Gander) 

9. Conclusion 
The study has arrived at the following conclusions: 

1- The usage of MSA and IMC as the H and L variety, respectively, is not limited to the specific 

situation. Since this program is regarded as a formal situation, most of the interviewer and 

interviewees‟ speeches were in IMC.  
2- Although the frequency and the percentage of MSA are approximately the same in the 

interviewer and interviewees‟ speeches, the amount of MSA in the former speech is minimal. In 

other words, the MSA of the interviewer occurs at the word level, for example, (very and 

citizen); the majority of his speech includes these two words that are frequently used in his 

speech. In addition to the formulaic expressions. 
3- The use of MSA in the interviewees‟ speeches extends beyond the level of sentence and 

complete segment; this is due to their education, prestige, and power factors. 
4- As long as the study concerns the official people‟s speech in a formal situation, on Radio Al-

Ghad FM, it is not strange to find the use of MSA variety for prestige, highlight the important 

part of discourse, Formality, to mark emphasis, and to introduce formulaic expressions, 

respectively, are the highest percentage, among the others motivational diglossia of MSA. The 

prestige reflects their social level. The emphasis and stress on a specific concept. While 

formulaic expressions are very extended in Arab speech. 
5- The researcher concluded that using the H or L variety is not just context-dependent or 

function-dependent, as some researchers claim, but it is also heavily speaker-dependent. 
6- The motivation functions for IMD diglossia are: to introduce daily-life sayings, to simplify 

what is said or a preceding idea, to emphasize a point, and to conjunctions. The first two are the 

most frequent because they consider their audience, and clarify what they said. 
7- One chooses a specific variety according to his role-play and the aim of communication, such 

as adviser, preacher, expert, or efficient manager. 
8- According to gender, as long as in the data investigation, only one female is found in the corpus 

study, she used MSA a lot in her speech, especially for formality and prestige. This concerns 

her official position.  In IMD, the percentage of males is higher, since their number is the 

largest. 
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